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Seit der Gründung im Jahr 2000 steht der Name CASADA für hochwertige Produkte in den Bereichen 
Wellness und Fitness. 

Heute sind CASADA - Geräte in weltweit 37 Ländern erhältlich. Kontinuierliche Weiterentwicklung,  
unverwechselbares Design und die strikte Ausrichtung auf eine Verbesserung der Lebensqualität zeichnen 
die CASADA-Produkte ebenso aus, wie die zuverlässige und hervorragende Qualität.

< relaxmyway

www.casada.com

Wir gratulieren
Mit dem Kauf dieses Massagegerätes haben Sie Gesundheitsbewusstsein bewiesen. 

Damit Sie auf lange Zeit die Vorzüge dieses Gerätes nutzen können, möchten wir Sie bitten,  
die Sicherheitshinweise aufmerksam zu lesen und zu beachten.

Wir wünschen Ihnen viel Freude mit Ihrem persönlichen Quattromed IV-S.
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Rückenteil

Sitzteil

Tasche für
Fernbedienung

Netzteil

Fernbedienung

Bevor Sie dieses Massagegerät in Betrieb nehmen, lesen Sie bitte die folgenden Hinweise sehr 
sorgfältig, um die einwandfreie Funktion und optimale Wirkungsweise zu gewährleisten. Bitte 
bewahren Sie diese Bedienungsanleitung auf!

• �Dieses Massagegerät entspricht den anerkannten Grundsätzen der Technik und den aktuellen Sicherheits-
bestimmungen.

• �Dieses Gerät ist wartungsfrei. Evtl. erforderliche Reparaturen dürfen nur von einer autorisierten Fachkraft 
durchgeführt werden. Unsachgemäßer Gebrauch sowie unautorisierte Reparatur sind aus Sicherheitsgrün-
den untersagt und führen zum Garantie- bzw. Gewährleistungsverlust.

• Berühren Sie den Netzstecker niemals mit nassen Händen.

• �Bitte vermeiden Sie den Kontakt des Gerätes mit Wasser, hohen Temperaturen sowie direkter Sonnenein-
strahlung.

• �Ziehen Sie bei längerer Nichtbenutzung das Netzkabel aus der Steckdose, um die Gefahr eines Kurzschlus-
ses zu vermeiden.

• �Benutzen Sie keine beschädigten Stecker, Schnüre oder lose Fassungen. Wenn Stecker oder Schnüre be-
schädigt sind, müssen diese vom Hersteller, einem Servicevertreter oder von qualifiziertem Personal er-
setzt werden. 

• �Bei Funktionsstörung trennen Sie bitte sofort die Verbindung zur Stromzufuhr. 

• Zweckentfremdung oder falsche Nutzung schließt eine Haftung für Schäden aus.

• �Um eine übermäßige Anregung der Muskulatur und Nerven zu vermeiden, sollten Sie die empfohlene 
Massagezeit von 30 Min. nicht überschreiten.

• �Jede Massage – auch die Handmassage – muss unterbleiben, während Sie sich in einer Schwangerschaft 
befinden und/oder bei Ihnen eine oder mehrere der folgenden Beschwerden im Massagebereich vorliegen: 
junge Verletzungen, thrombotische Erkrankungen, Entzündungen und Schwellungen aller Art, sowie Krebs. 
Bei Behandlung von Gebrechen und Leiden ist vor einer Massage die Absprache mit Ihrem Arzt empfohlen.

• Das Gerät nicht während der Autofahrt verwenden.

• �Sollten Sie abhängig von elektrischen Hilfsmitteln wie z.B. Herzschrittmachern sein, konsultieren Sie auf 
jeden Fall vor der Massage ärztlichen Rat.

• �Das mitgelieferte Verpackungsmaterial sollte nicht als Spielzeug verwendet werden.

Sicherheitshinweise
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Lieferumfang
• Netzteil 24 Volt

• �Bedienungsanleitung

• Sitzteil

• Rückenteil

• Fernbedienung
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Besonderheiten
Die Massagemechanik des Quattromed IV-S ist durch ihre S-Form ergo-
nomisch der Form der Wirbelsäule nachempfunden. 

Das Quattromed IV-S massiert Sie mit insgesamt sechs Massageköpfen. 
Davon massieren vier parallel zueinander angeordnete in den Massage-
techniken „Kneading“ und „Rolling“. Zwei der rotierenden Massageköpfe 
wurden aus zertifizierter Jade hergestellt. Durch Drücken der „Heating“ 
– Taste erwärmen sich diese und spenden eine wohltuende Tiefenwärme, 
um die Muskulatur zusätzlich zu entspannen. Zwei weitere, etwas hö-
her feststehend angebrachte Massageköpfe strecken die Wirbel so, dass 
die Bandscheiben entlastet werden und mit Mineralien versorgt werden 
können.

Eine rückwärtig angebrachte Schlaufe dient als Unterstützung beim Auf-
stellen und positionieren Ihres Quattromed IV-S und ist daher nicht zum 
Tragen geeignet. Bitte achten Sie beim Transport stets darauf Ihr Massage-
gerät fest mit beiden Händen zu tragen.

Praktisch und einfach lässt sich die Auflage/das Cover Ihres Quattromed 
IV-S zur Reinigung oder zur intensiveren Massage über den Reiß- und 
Klettverschluss am Rückenteil entfernen. 

Für eine allzeit entspannte Kopfhaltung und eine Massage im Nackenbe-
reich befindet sich im oberen Abschnitt des Rückenteils Ihres Quattromed 
IV-S eine Mulde. Diese sorgt für eine präzise und intensive Nackenmassa-
ge, sowie eine angenehme Kopfablage.

1. �Öffnen Sie den Karton, entnehmen Sie das Netzteil und legen Sie es in Reichweite bereit.

2. �Ziehen Sie die schwarze Stofftasche vorsichtig aus dem Karton, öffnen Sie den Reißverschluss und entneh-
men Sie das in Schutzfolie verpackte Quattromed IV-S und das Sitzkissen.

3. Entfernen Sie die Schutzfolie.

4. �Die Auflage / das Cover ist durch einen Klettverschluss und oben mit einem Reißverschluss trennbar vom 
Rückenteil. Entfernen Sie vor dem ersten Gebrauch den Schutzkarton zwischen dem Cover und dem 
Gerät.

5. �Rücken- und Sitzteil sind zum Lieferzeitpunkt nicht miteinander verbunden. Für die parallele Nutzung 
nehmen Sie die Fernbedienung aus der Tasche am Sitzteil und befestigen Sie jetzt die beiden Teile über den 
angebrachten Reißverschluss. (Abbildung 1)

6. �Stecken Sie anschließend die Kabel wie abgebildet zusammen. (Abbildung 2)

7. Positionieren Sie das Quattromed IV-S auf einem geeigneten Stuhl oder Sessel.

8. �Verbinden Sie abschließend das Netzteil mit dem Anschlusskabel (Abbildung 3) am Rückenteil, stecken Sie 
den Netzstecker in die Steckdose und schalten Sie das Quattromed IV-S über die rote „ON/OFF“ – Taste 
ein.

Aufbau / Inbetriebnahme
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(Abbildung 2)

(Abbildung 1)

(Abbildung 3
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Besonderheiten
Das Quattromed IV-S ist zu Ihrer Sicherheit mit einem Überhitzungsschutz ausgestattet. 
Unter starker Belastung und hohem Anpressdruck entsteht Wärme in den Motoren. Be-
vor dies zu einer Gefahrenquelle werden kann, und um die Lebensdauer des Massagege-
rätes zu erhalten schaltet sich das Massagegerät bei übermäßiger Erwärmung selbststän-
dig aus und lässt sich auch erst nach der Auskühlzeit wieder einschalten.

Auch Ihrem Körper sollten Sie Ruhepausen gönnen. Um Ihre Muskulatur nicht zu sehr zu beanspruchen, 
empfehlen wir Ihnen eine durchgehende Massagedauer von 30 Minuten nicht zu überschreiten. 

Formschönes Design kombiniert mit langlebigen Komponenten, wie das strapazierfähige Kunstleder und die er-
gonomisch angepasste Rückenhartschale in Karbonoptik, sprechen für ein verlässlich sicheres Massageerlebnis.

Besonderheiten
Das Quattromed IV-S verfügt über 3 Automatikprogramme, jeweils für den ganzen, oberen oder unteren 
Rückenbereich, sowie zahlreiche manuell einstellbare Massagefunktionen. Die Belastung durch Ihr Körper-
gewicht intensiviert die Massagewirkung. Bitte achten Sie darauf, dass Sie sich mit dem gesamten Körper 
zentrieren, damit die Massageköpfe parallel zur Wirbelsäule laufen.

Bevor Sie mit der gewünschten Massage beginnen wählen Sie bitte die beabsichtigte Massagezeit 5/10/15 
Minuten. Diese können Sie jedoch während der Massage jederzeit verlängern oder verkürzen. Bitte beachten 
Sie, dass die Abläufe der Automatikprogramme je nach Massagezeit variieren.

Die Tiefenwärme der Massageköpfe wird über die „Heating“ – Taste aktiviert und kann während der auto-
matischen und der manuellen Anwendung beliebig ein- und ausgeschaltet werden. Beachten Sie bitte hierbei, 
dass es bis zu 5 min dauern kann bis die Massageköpfe vollständig erwärmt sind.

Die Vibration kann innerhalb der ausgewählten Massage über die Taste „Vibration“ beliebig ein- und ausge-
schaltet werden. Für Ihr persönliches Wohlbefinden können Sie mit der Taste „Reverse“ die Rotationsrich-
tung der Massageköpfe ändern.

Nach Ablauf der gewählten Massagezeit oder des Automatikprogramms, schaltet das Quattromed IV-S selb-
ständig in den Stand-by-Modus. Um das Gerät vollständig auszuschalten nehmen Sie es vom Stromnetz. 
Dieses raten wir Ihnen nach jedem Gebrauch.

Störungssuche
BEHEBUNG

• �Kontrollieren Sie, ob alle Steckverbindungen 
korrekt gepaart sind.

• �Vergewissern Sie sich, dass das Netzteil voll-
ständig verbunden ist.

• �Bei dauerhaftem Gebrauch kann das Gerät 
überhitzen. Schalten Sie es deshalb ab, trennen 
Sie es vom Stromnetz und lassen Sie es vollstän-
dig abkühlen.

 
• �Kontrollieren Sie, ob die Steckverbindungen für 

die Vibration und Netzteil korrekt gepaart sind.

• �Kontrollieren Sie, ob die Steckverbindung für 
die Vibration korrekt gepaart ist.

STÖRUNG

• �Das Gerät ist am Stromnetz angeschlossen, 
jedoch funktionieren weder Gerät noch Fern-
bedienung.

• �Das Gerät ist am Stromnetz angeschlossen. Die 
Vibration im Sitzteil läuft und lässt sich nicht 
abstellen. Fernbedienung und Massage funkti-
onieren nicht.

• �Das Gerät ist am Stromnetz angeschlossen.  
Vibrationsmassage funktioniert nicht.
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ROLLEN
Das Rolling ist eine angenehme Abwechslung zwischen Spannung und Lösung der Muskulatur und 
wirkt daher besonders beruhigend und entspannend. Diese Technik wird häufig zum Abschluss 
der Massage zur Entspannung der Muskulatur und zur Erholung angewandt. 

KNETEN
Haut und Muskulatur werden entweder zwischen Daumen und Zeigefinger oder mit beiden Hän-
den gefasst und geknetet. Diese Massagetechnik wird vor allem zum Lösen von Verspannungen 
verwendet. 

VIBRATION
Die Vibration versetzt ganze Körperregionen in gleichmäßige Schwingungen die sich bis in die 
Tiefe fortsetzen. Anregend für den Kreislauf und entspannend für die Muskulatur.

RICHTUNGSWECHSEL 
Die Reverse Funktion ändert die Massagerichtung der Massageköpfe.

JADE WÄRME
Jade gehört zu den natürlichen Wärmespeichern und -leitern. Zielgerecht integriert in die Massa-
geköpfe spendet sie Tiefenwärme und wirkt entspannend.

S-LINIE
Bei diesem Automatikprogramm massieren besonders körpernahe Massageköpfe den gesamten 
Rücken bis hin zum Gesäß. Die S-förmige Mechanik ist der natürlichen Anatomie der Wirbelsäule 
nachempfunden.

AUTOMATIK
3 speziell entwickelte Ganzkörper-Automatikprogramme bieten eine breite Palette unterschiedli-
cher Massagetechniken an. Hierbei lässt sich wahlweise die Wärme-Funktion zuschalten.

PUNKT
Die Massageköpfe können punktuell massieren. 
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Lagerung / Pflege
Durch regelmäßige Pflege erhöhen Sie die Lebensdauer Ihres Quattromed IV-S und sorgen gleichzeitig für 
allzeit sicheren Betrieb.

1. Empfohlene Lagerung: Trocken, staubfrei.

2. Halten Sie Flüssigkeiten oder offene Flammen vom Quattromed IV-S fern.

3. �Reinigen Sie das Gerät mit handelsüblicher Kunstlederpflege und einem trockenen,  
weichen Tuch.

4. �Bitte tauchen Sie Ihr Quattromed IV-S während der Reinigung nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten.

5. Lassen Sie das Quattromed IV-S nach der Reinigung vollständig trocknen.

6. �Achten Sie darauf, dass keine Feuchtigkeit über die Tasten in die Fernbedienung dringen kann.

7. Trennen Sie das Quattromed IV-S, wenn es nicht im Gebrauch ist, vom Stromnetz.

Technische Daten Quattromed IV-S
Maße Rückenteil:		  76 x 45 x 15 cm 

Maße Sitzteil:		  41 x 45 x 8 cm

Gewicht:		  9 kg

Spannung: 
	 Eingang:		  AC ~ 100 -240 V, 50/60 Hz  
	 Ausgang:		  DC 24 V, 2000 mA

Nennleistung: 
	 im Betrieb:		  max. 48 Watt 
	 Stand-by Modus:		  < 1 Watt

Laufzeit automatisch:		  15 Minuten

Zertifikate:		

Entspricht den europäischen Richtlinien EMC 2014/30/EU und LVD 2014/35/EU.

Eu-Konformitätserklärung
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Fernbedienung

[1]    �ON/OFF Hiermit schalten Sie das Quattromed 
ein und aus. Das Blinken dieser Taste zeigt den 
Stand-By Modus an. Beim Ausschalten stoppt 
die Massage und der Mechanismus fährt auto-
matisch in die Ausgangsposition zurück.

[2]    �HEATING Ein- und Ausschalten der  
wärmewirksamen Jade-Massageköpfe.

[3]    �TIME (5 – 15 Minuten) Die voreingestellte 
Massagezeit beträgt 15 Minuten. Bei wieder-
holtem Betätigen dieser Taste ändern Sie die 
Massagedauer im 5 Minuten-Intervall. Die Rest-
laufzeit wird in 5 Minuten-Einheiten angezeigt.

[4]    �Automatikprogramm  
für den gesamten Rücken 
�Das Programm massiert mit den Massagearten 
„Kneading“ und „Rolling“ abwechselnd die 
einzelnen Rückenpartien, sowie den gesamten 
Rücken. 

[5]    �Automatikprogramm  
für den oberen Rückenbereich 
Das Programm massiert Sie im Wechsel mit 
den Massagearten „Kneading“ und „Rolling“.

[6]    �Automatikprogramm  
für den unteren Rückenbereich 
Das Programm massiert Sie im Wechsel mit 
den Massagearten 
 „Kneading“ und „Rolling“ 

[7]    �V. ON/OFF Ein- und Ausschalten der Vibrati-
onsmassage im Sitzbereich.

[8]    �REVERSE Ändert die Rotationsrichtung der 
Massageköpfe.

[9]    �KNEADING Auswahltaste für Shiatsu Knetmassage. Kreisende Massageköpfe mit gleichzeitig 
höher versetzter Rollenmassage.

[10] �ROLLING Auswahltaste für die ausstreichende Rollenmassage.

[11] �SPOT Auswahltaste für die punktuell ausgerichtete Massage in der Massageart „Kneading“. 

[12] �  /   Steuerungstasten der Massagerollen für die exakte Positionierung an Ihrem Rücken. 
Während der punktuellen Knetmassage können Sie durch gedrückt halten dieser Tasten den 
Massagebereich nach oben oder nach unten verändern.

[3]

[11]

[12]

[7]

[1]

[2]

[9]

[4]

[5]

[6]

[8]

[10]
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Der Händler gewährt auf das umseitig beschriebene Produkt eine gesetzlich vorgeschriebene Gewährleis-
tungszeit. Die Gewährleistung gilt ab dem Kaufdatum. Das Kaufdatum ist mit dem Kaufbeleg nachzuweisen. 

Der Händler wird die innerhalb Deutschlands erfassten Produkte, bei denen Fehler festgestellt wurden, 
kostenlos reparieren bzw. ersetzen. Voraussetzung dafür ist die Einsendung des fehlerhaften Gerätes mit 
Kaufbeleg vor Ablauf der Gewährleistungs- oder Garantiezeit. 

Der Gewährleistungsanspruch entfällt, sofern nach Feststellung eines Fehlers, dieser z.B. durch äußere Ein-
wirkung oder als Folge von Reparatur oder Änderung, die nicht vom Hersteller oder einem autorisierten 
Vertragshändler vorgenommen wurde, aufgetreten ist. 

Folgende Punkte sind nicht Teil der Gewährleistung:

• �Verschleißteile, wie z.B. Abriebstoffe, arbeitende Kunststoffteile, Stoffabdeckungen, Auflagen / Cover

• �Motorgeräusche bis 72 db auf 30 cm 

• �Abnutzung durch unsachgemäßen Gebrauch

• ��Gewerbliche Nutzung z.B. Messenutzung, mehrmalige Nutzung ohne zwischenzeitliche  
Ruhepausen von 40 Minuten

• �Aussetzen des Gerätes in Hitze, Feuchtigkeit oder Flüssigkeiten

• �Schäden durch spitze und/oder scharfkantige Gegenstände

• �Mutwillige Zerstörung, Zweckentfremdung, Überlastung oder Unfallschäden

• �Schäden und Verschmutzung durch Haustiere

• �Verschmutzungen durch z.B. Körper- oder Haarpflegemittel

• �Schäden durch Nutzung säure-, lösungs-, oder alkoholhaltiger Mittel

Die vom Verkäufer gewährte Gewährleistung beschränkt sich auf Reparatur bzw. Austausch des Produktes. 
Im Rahmen dieser Gewährleistung übernimmt der Hersteller bzw. Verkäufer keine weitergehende Haftung 
und ist nicht verantwortlich für Schäden welche durch die Missachtung der Bedienungsanleitung und/oder 
missbräuchliche Anwendung des Produktes entstehen. 

Stellt sich bei Überprüfung des Produktes durch den Verkäufer heraus, dass das Gewährleistungsverlangen 
einen nicht von der Gewährleistung erfassten Fehler betrifft oder dass die Gewährleistungsfrist abgelaufen 
ist, sind die Kosten der Überprüfung und Reparatur vom Kunden zu tragen. 

Gewährleistungsbestimmungen Gewährleistungsbestimmungen
Rechtlicher Hinweis: Sämtliche Inhalte sind keine Heilaussagen. Die Diagnose und Therapie von Erkrankun-
gen und anderen körperlichen Störungen erfordert die Behandlung durch Ärzte/Ärztinnen, Heilpraktiker 
oder Therapeuten. Die Angaben sind ausschließlich informativ und sollen nicht als Ersatz für eine ärztliche 
Behandlung genutzt werden. Jeder Benutzer ist angehalten, durch sorgfältige Prüfung und gegebenenfalls 
nach Konsultation eines Spezialisten festzustellen, ob die Anwendungen im konkreten Fall förderlich sind. 
Jede Anwendung oder Therapie erfolgt auf eigene Gefahr des Benutzers. Wir distanzieren uns von jeglichen 
Heilaussagen oder Versprechen.

Casada garantiert als Hersteller die Auslieferung einwandfreier Ware an den Käufer/Partner. 
Nachgewiesene Produktionsfehler sind nach Anmeldung und Bestätigung zum Austausch berechtigt.

Casada International GmbH
Obermeiers Feld 3
33104 Paderborn, Germany
info@casada.com
www.casada.com

Copyright Bilder und Texte unterstehen dem Copyright von CASADA International GmbH und dürfen ohne 
ausdrückliche Bestätigung nicht weiterverwendet werden.

Copyright © 2017 CASADA International GmbH.
Alle Rechte vorbehalten.
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Congratulations!
With the purchase of this massage device you have shown awareness of your health. 

In order for you to enjoy the advantages of your massage device in the long term, 
we ask you to read and adhere to the instruction manual carefully.

We wish you a lot of fun with your personal Quattromed IV-S.

www.casada.com

Since the company was founded in the year 2000, the name CASADA has stood for high grade products in 
the area of wellness and fitness. 

Today, CASADA – products are available worldwide. What distinguishes CASADA products is their continu-
ous development, unmistakable design and their absolute focus on improving quality of life as well as their 
reliable and excellent quality.
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Scope of Delivery
Please read the following instructions carefully before putting your massage device into use to 
ensure trouble-free operation and optimum efficiency. Please retain these operating instruc-
tions for further use!

• �The massage chair conforms to recognised technical principles and the latest safety regulations. 

• �This device does not require any maintenance. 

• Any possible repairs may only be carried out by authorised expert staff. 

• �Improper use and unauthorised repairs are not permitted for safety reasons and lead to loss of warranty.

• Never touch the power plug with wet hands.

• Please avoid contact of the device with water, high temperatures and direct sunlight.

• �To avoid the danger of short-circuits, disconnect the power cord when not used for long periods of time.

• �Do not use any damaged cables, plugs or loose sockets. 

• �If plugs or cords are damaged, they must be replaced by the manufacturer, a service representative or by 
qualified personnel. 

• In case of malfunction, disconnect immediately from the mains. 

• Misuse or incorrect use excludes any liability for damage.

• �In order to avoid excessively stimulating the muscles and nerves, the recommended massage time of 30 
minutes should not be exceeded.

• �Each massage – even a hand massage – must be refrained from during pregnancy or if one or more of the 
following complaints are present in the massage area: recent injuries, thrombotic diseases, all kinds of in-
flammations and swellings, and cancer. It is recommended to consult a doctor before having a massage for 
the treatment of ailments and illnesses.

• Do not use this device while driving.

• �If you are dependent on electrical aids e.g. pacemakers, please be sure to consult your doctor for medical 
advice before taking a massage.

• The packaging material supplied should not be used as a toy.

• �Power supply unit 24 volts

• �Manual

• Seat section

• Backrest

• Remote control
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Backrest

Seat section

Remote control 
pocket

Power supply unit

Remote control
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Safety Instructions
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Assembly / Using

(Illustration 2)

(Illustration 3)

1.Open the box, remove the power supply unit and place it within reach.

2. �Take the black fabric bag out of the box carefully, open the zip fastener and remove the Quattromed IV-S 
and the seat cushion packaged in protective film. 

3. Remove the protective film.

4. �The overlay/cover can be separated from the backrest via a Velcro fastener. Remove the protective card-
board between the two before first use. 

5. �Back and seat section are not connected to each other at the time of delivery. For parallel use, remove 
the remote control from the pocket in the seat section and now attach both parts via the zip fastener. 
(Illustration 1)

6. Then plug the cables together as shown. (Illustration 2)

7. Position the Quattromed IV-S on a suitable chair or armchair.

8. �Finally, connect the power supply unit with the connection cable (Illustration 3), plug the power plug into 
the socket and turn the Quattromed IV-S on using the red „ON/OFF“ button.
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Specials
The massage technique of the Quattromed IV-S is ergonomically modelled 
by S-shape of the spine.

The Quattromed IV-S massages you with a total of six massage heads. Of 
these, four heads parallel to each other massage you using the massage tech-
niques „Kneading“ and „Rolling“. Two of the rotating massage heads have 
been made from certified jade. You warm them by pressing the „Heating“ 
button, giving you a deep soothing heat which will additionally relax the mus-
cles. Two additional massage heads, fixed slightly higher, stretch the vertebrae 
in such a way that the discs are relieved and supplied with minerals.

A loop located on the rear serves as a support when setting up and posi-
tioning your Quattromed IV-S and is therefore not suitable for carrying. 
Please take care when transporting your massage device and hold it se-
curely with two hands.

The overlay/cover of your Quattromed IV-S can be removed via the zip-
per and Velcro fastener on the backrest for cleaning or for a more intense 
massage.

A hollow is located in the upper part of the backrest of your Quattromed 
IV-S to guarantee you a relaxed head position every time. This ensures a 
precise and intense neck massage and a comfortable head rest.

(Illustration 1)
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Specials
The Quattromed IV-S is fitted with overheating protection for your safety. The engines start 
to warm up under heavy load and high contact pressure. Before this becomes a source of 
danger, and in order to preserve the service life of the massage device, it switches itself off 
independently in the even of excessive temperatures and cannot be switched on until it has 
cooled down. 

You should also treat your body to breaks. We recommend that you do not exceed a continuous massage 
duration of 30 minutes in order not to stress your muscles too much. 

Attractive design combined with durable components, such as the durable synthetic leather, the ergonomi-
cally adjusted back hard shells with carbon look speak for a reliably safe massage experience.

Specials
The Quattromed IV-S has 3 automatic programmes each for the entire, upper and lower back area as well 
as numerous manually adjustable massage functions. The burden of your body weight intensifies the massage 
effect. Please make sure that you centre the entire body so that the massage heads run parallel to the spine.

Before you begin with the desired massage please select the intended massage time of 5/10/15 minutes. You 
can prolong or reduce this during the massage at any time. Please beware that the processes of the automatic 
programmes varies depending on the massage time. 

The deep warmth of the massage heads is activated via the „Heating“ button and can be switched on or off 
during automatic and manual use as desired. Please note that it can take up to 5 minutes for the massage 
heads to warm up completely. 

The vibration can be switched on or off as desired during the chosen massage using the „Vibration“ button. 
For your personal well-being you can change the direction of the massage heads by pressing the button 
„Reverse“.

After the selected massage time or the automatic programme ends, the Quattromed IV-S independently 
reverts to stand-by mode. Disconnect the device from the mains in order to switch off the device completely. 
We advise this after each use. 
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Troubleshooting
REMEDIAL ACTION

• �Check whether all connections are correctly 
paired. Ensure that the power supply is fully 
connected.

• �The device can overheat if used permanently. 
Therefore, turn it off, disconnect it from the 
mains power supply and let it cool down com-
pletely.

• �Check whether the connectors are correctly 
paired for the vibration and power supply unit.

FAULT

• �The device is connected to the mains, however 
neither the device nor the remote control op-
eration work.

• �The device is connected to the mains. The vibra-
tion in the seat is running and cannot be switched 
off. Remote control and massage do not work.

• �The device is connected to the mains. Vibration 
massage does not work.

ROLLING
Pleasant alternation between relaxation and releasing the muscles – also perfectly suited for a final 
massage, for relaxation and recovery of the muscles.

KNEADING 
Skin and muscles are either clasped and kneaded between the thumb and the index finger or with 
both hands. This massage technique is used in particular to ease tension.

VIBRATION 
The Vibration setting moves parts of the body with equal vibrations, which penetrate deeply into 
the muscles. This stimulates the circulation in the muscles.

REVERSE 
The reverse function changes the direction of the massage heads.

JADE HEATING 
Jade is a natural store and conductor of heat. These high-quality jade stones, purposefully integrated 
in the massage heads dispense deep warmth and a relaxing effect.

S-LINE 
With this automatic programme the massage heads are working very close to your body, they mas-
sage the whole back down to your buttocks. The S-shaped mechanic is constructed after the natural 
anatomy of the spine.

AUTOMATIC 
3 specifically developed automatic programmes for the whole body, which offer a big range of 
different massage techniques. Additionally you can also turn on the heating function, if you‘d like.

SPOT 
The massage heads can massage a particular.
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Storage / Maintenance
With regular maintenance you can increase the service life of the Quattromed IV-S and ensure safe opera-
tion at all times.

1. Recommended storage: Dry, free of dust.

2. Keep liquids or open flames away from the Quattromed IV-S.

3. Clean the device with an imitation leather care and with a dry soft cloth.

4. Please do not dip your Quattromed IV-S into water or other liquids during cleaning.

5. Let the Quattromed IV-S dry out completely after cleaning.

6. Ensure that no moisture penetrates the device via the buttons in the remote control.

7. Disconnect the Quattromed IV-S from the main power supply when it is not in use.

Specifications Quattromed IV-S
Backrest dimensions: 	 76 x 45 x 15 cm

Seat part dimensions:	 41 x 45 x 8 cm

Weight:	 9 kg

Voltage:  
	 Input:	 AC ~ 100 -240 V, 50/60 Hz  
	 Output:	 DC 24 V, 2000 mA

Nominal power:  
	 In operation:	 max. 48 Watt  
	 Stand-by mode:	 < 1 Watt

Automatic runtime:	 15 minutes

Certificates:	

Compliant with European regulatory standards EMC 2014/30/EU and LVD 2014/35/EU.

Eu Declaration of Conformity
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Remote control

[1]	 �ON/OFF Here you can switch the 
Quattromed on and off. If this button is 
flashing, this means that the device is in 
stand-by mode. If you switch the device 
off, it stops and the massage heads 
revert to their starting position.

[2]    �HEATING turning on and off of the 
heating jade massage heads.

[3]	� TIME (5 – 15 Minutes) The default mas-
sage time is 15 minutes. By repeatedly 
pressing this button, you change the 
massage duration to 5 minute intervals. 
The remaining time is displayed in 5 
minute intervals.

[4]	� Automatic programme for the entire 
back 
Alternating massage of the individual 
parts of the back and the entire back 
with the massage techniques “Kneading“ 
and “Rolling“.

[5]	� Automatic programme for upper back 
area Massage with alternating massage 
techniques “Kneading“ and “Rolling“.

[6]	� Automatic programme for lower back 
area Massage with alternating massage 
techniques “Kneading“ and “Rolling“.

[7]	 �V. ON/OFF Turning on and off the vibration massage in the seating area.

[8]	� REVERSE Changes the direction of the massage heads.

[9]	 �KNEADING Selection key for Shiatsu kneading massage. Massage heads with circular motions 
with concurrently higher roller massage.

[10]	 �ROLLING Selection key for the stroking roller massage. 

[11]	 �SPOT Selection key for the specifically aligned massage in the massage type  
„Kneading“. 

[12]	�   /   Control keys for the massage rollers for exact positioning on your back. During the local-
ised kneading massage, you can alter the massage area upwards or downwards by holding down 
this button. 

[3]

[11]

[12]

[7]

[1]

[2]

[9]

[4]

[5]

[6]

[8]

[10]
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The retailer guarantees a statutory period of warranty for the product described on the reverse. Warranty is 
valid from the date of purchase. The purchase date must be documented with proof of purchase. 

The retailer will repair or replace free-of-charge all items covered in Germany for which faults have been 
discovered. A prerequisite is that you send the faulty device with proof of purchase before the guarantee or 
warranty period expires. 

The warranty claim shall not be applicable if a fault is established which has arisen e.g. due to external influ-
ences or as a consequence of a repair or modification which was not carried out by the manufacturer or an 
authorised dealer. 

The following points are not part of the warranty:

• Wear parts, e.g. abrasives, working synthetical parts, fabric covers, overlay / cover

• Engine sounds up to 72 db to 30 cm 

• �Wear caused by improper use 

• Commercial use e.g. exhibition use, repeated use without intermediate breaks of 40 minutes

• Exposing the device to heat, humidity of liquids

• Damage due to sharp and/or sharp-edged objects

• Wanton destruction, misappropriation, overloading or accidental damage

• Damage and soiling by domestic animals

• Contamination caused by body or hair care products

• Damage caused by use of acids, solvent or alcohol agents

The warranty granted by the retailer is limited to repair and exchange of the product. Under this warranty, 
the manufacturer or the retailer shall have no further liability and are not responsible for damages which have 
arisen due to disregard of the operating instructions and /or improper use of the product. 

Where upon examination of the product by the manufacturer it is found that the warranty request does not 
concern a defect covered by the warranty or that the warranty period has expired, the customer must bear 
the costs for the inspection and repair.

Warranty Conditions Warranty Conditions
Legal note: All contents do not contain healing statements. The diagnosis and treatment of illnesses and other 
physical disorders require a treatment by a physician, non-medical practitioner or therapist. The statements 
are strictly informative and may not be used as a substitute for a professional medical treatment. Every user 
is beholden to ascertain by accurate examination and, if required, after consultation of a specialist, if the ap-
plication is the right one for their specific cases. Each dose or application takes place at the risk of the user. 
We dissociate ourselves from any healing statements or promises. 

As manufacturer, Casada ensures the delivery of faultless goods to buyers/partners. 
Proven production faults are entitled to an exchange after registration and confirmation. 

Casada International GmbH
Obermeiers Feld 3
33104 Paderborn, Germany
info@casada.com
www.casada.com

Copyright pictures and text are subject to the copyright of CASADA International GmbH and may not be 
used without explicit confirmation.

Copyright © 2017 CASADA International GmbH.
All rights reserved.
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www.casada.com

Depuis sa fondation en 2000, CASADA est synonyme de produits de haute qualité dans le domaine du bien-
être et de la forme. 

Aujourd’hui, les appareils CASADA sont commercialisés dans le monde entier. Développement continu, 
design unique et objectif d’amélioration de la qualité de vie, mais aussi fiabilité et qualité hors norme: voilà ce 
qui caractérise les produits CASADA.
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Felicitations!
Faire l’acquisition du Quattromed IV-S, c’est prendre soin de sa santé. 

Pour que vous puissiez profiter aussi longtemps que possible des avantages que procure ce dispositif, nous 
vous remercions de lire attentivement et de respecter les consignes de sécurité ci-après. 

Nous vous souhaitons beaucoup de bonheur dans l’utilisation de votre Quattromed IV-S.

Sommaire
Consignes de sécurité.....................................................................................................................................28

Contenu de la livraison....................................................................................................................................29

Installation / Mise en marche...........................................................................................................................30

Particularités....................................................................................................................................................31

Dépannage......................................................................................................................................................33

Télécommande...............................................................................................................................................34

Rangement / Entretien.....................................................................................................................................35

Données techniques .......................................................................................................................................35

Déclaration de conformité européenne..........................................................................................................35

Garantie...........................................................................................................................................................36
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Consignes de Sécurité Contenu de la Livraison
Avant de mettre en marche votre appareil de massage, merci de lire très attentivement les 
présentes consignes afin de préserver son parfait fonctionnement. Conservez bien ce mode 
d’emploi!

• �Cet appareil de massage est conforme aux principes techniques actuellement reconnus et respecte les 
critères de sécurité en vigueur.

• �Cet appareil ne nécessite aucun entretien. Les éventuelles réparations nécessaires du dispositif ne peuvent 
être entreprises que par le personnel qualifié autorisé. Pour des raisons de sécurité, l’utilisation incorrecte 
du fauteuil ainsi que toute réparation non autorisée de celui-ci sont interdites et entraînent la perte de la 
garantie.

• Ne touchez jamais la fiche d’alimentation avec les mains humides.

• �Évitez tout contact de l’appareil avec de l’eau et ne le soumettez pas à des températures élevées ou à la 
lumière directe du soleil.

• �En cas d’absence prolongée d’utilisation de l’appareil, débranchez son fil électrique de la prise afin d’éviter 
tout risque de court-circuit.

• �N’utilisez pas de fiche d’alimentation ou de cordon endommagé ni de prise femelle mal fixée. Les fiches 
et cordons endommagés sont à faire remplacer par le fabricant, un partenaire de SAV ou encore par du 
personnel qualifié. 

• En cas de dysfonctionnement, débranchez immédiatement l’appareil de la prise électrique. 

• �La mauvaise utilisation ou l’utilisation détournée de l’appareil entraînera l’exclusion de toute forme de res-
ponsabilité à votre égard quant aux dommages subis.

• �Pour éviter de stimuler excessivement vos muscles et vos nerfs, ne dépassez pas la durée maximale de 
massage conseillée qui est de 30 minutes.

• �N’effectuez aucun massage, pas même un massage à la main, durant votre grossesse et/ou en cas de sur-
venance d’un ou de plusieurs des symptômes suivants au niveau des zones de massage: blessures récentes, 
maladies thrombotiques, inflammations et gonflements de toutes sortes, cancer. Si vous recevez un traite-
ment pour des déficiences ou des affections, il est conseillé de demander l’accord de votre médecin traitant 
avant de subir tout massage.

• N’utilisez pas cet appareil durant un trajet en voiture.

• �Si vous êtes équipé d’un appareillage électrique, tel un stimulateur cardiaque, vous devez absolument 
consulter un médecin avant tout massage.

• Ne laissez pas les enfants jouer avec le carton d’emballage.

• �Bloc d’alimentation 24 volts

• �Mode d’emploi (sans illustration)

• Assise

• Partie dorsale

• Télécommande

• Sac du télécommande
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Partie dorsale

Assise

Sac du télécommande

Bloc d’alimenta-
tion 24 volts

Télécommande
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Installation / Mise en Marche

(Illustration 2)

(Illustration 3)

1. �Ouvrez le carton d’emballage, sortez le bloc d’alimentation et conservez celui-ci à portée de main.

2. �Sortez doucement du carton le contenant en tissu noir, ouvrez le zip puis sortez le Quattromed IV-S et le 
coussin de siège emballés dans une membrane de protection.

3. Ôtez la membrane de protection.

4. �Le revêtement peut être détaché de la partie dorsale au moyen d’une fermeture velcro et en haut à l’aide 
d’un zip. Avant la première utilisation, retirez le carton de protection inséré entre le revêtement et l’ap-
pareil. 

5. �À la livraison, la partie dorsale et l’assise ne sont pas reliées ensemble. Sortez la télécommande du conte-
nant au niveau de l’assise puis reliez les deux parties grâce au zip (illustration 1).

6. Pour finir, fixez les câbles comme dans l’illustration (illustration 2).

7. Placez le Quattromed IV-S sur une chaise ou un fauteuil approprié.

8. �Enfin, raccordez le bloc d’alimentation au câble (illustration 3) au niveau de la partie dorsale, insérez la fiche 
électrique dans la prise puis allumez le Quattromed IV-S à l’aide de la touche rouge ON/OFF.
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Particularités
Avec sa forme en S, la mécanique de massage du Quattromed IV-S est 
inspirée de la forme naturelle de la colonne vertébrale. 

Le Quattromed IV-S comporte six têtes de massage. Pour les techniques 
dénommées « Kneading » et « Rolling », quatre d’entre elles fonctionnent 
en parallèle. Deux des têtes rotatives sont faites de jadéite certifiée. 
Lorsque vous appuyez sur la touche « Heating », ces têtes se réchauffent 
et émettent une chaleur puissante et bienfaisante qui détend les muscles. 
Deux autres têtes de massage situées un peu plus haut étirent les ver-
tèbres dont elles soulagent les disques afin que ces derniers puissent être 
alimentés en minéraux.

Un anneau disposé à l’arrière sert d’aide à l’installation et au position-
nement de votre Quattromed IV-S; attention: cet anneau n’est pas une 
poignée de transport. Lorsque vous déplacez votre dispositif de massage, 
tenez-le toujours fermement des deux mains.

Pour un massage intensif ou pour nettoyer le revêtement, vous pouvez 
retirer ce dernier de votre Quattromed IV-S de façon pratique et simple 
par le dos à l’aide de la fermeture velcro et à glissière. 

Dans la moitié supérieure de la partie dorsale du Quattromed IV-S se 
trouve un creux qui assure le confort de la tête et permet de masser la 
nuque avec précision et intensité.

(Illustration 1)
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Particularités
Pour votre sécurité, le Quattromed IV-S est équipé d’un système de protection contre la 
surchauffe. En cas d’utilisation intense et de pression excessive, les moteurs dégagent de la 
chaleur. Si celle-ci devient trop intense, l’appareil s’arrête automatiquement et n’autorise sa 
remise en marche qu’à l’issue d’un délai de refroidissement, ce afin d’éviter tout danger et de 
préserver la durée de vie du dispositif. 

Le même principe doit s’appliquer à votre corps: pour ne pas trop solliciter votre musculature, nous vous 
recommandons de ne pas dépasser 30 minutes de massage ininterrompu. 

Le design esthétique du Quattromed IV-S associé à des composants durables comme le cuir résistant et à 
une coque dorsale externe d’aspect carbone à la fois rigide et ergonomique vous garantissent une sécurité 
de massage à toute épreuve.

Le Quattromed IV-S comporte trois programmes automatiques, l’un pour la totalité du dos, les deux autres 
pour le haut et pour le bas du dos, ainsi que de nombreuses fonctions de massage manuellement réglables. La 
pression exercée par votre corps décuple l’effet du massage. Veillez à centrer parfaitement tout votre corps 
de sorte que les têtes de massage soient parallèles à votre colonne vertébrale.

Avant d’entamer le massage souhaité, choisissez sa durée (5, 10 ou 15 minutes). Vous pourrez modifier cette 
durée à tout moment pendant le massage, à la hausse comme à la baisse. Nous attirons votre attention sur le 
fait que le déroulement des programmes automatiques dépend de la durée choisie.

L’activation de la chaleur puissante émise par les têtes de massage s’effectue à l’aide de la touche « Heating ». 
Vous pouvez activer et désactiver cette fonction à volonté, en mode automatique comme en mode manuel. 
Attention: le réchauffement complet des têtes peut nécessiter jusqu’à 5 mn de délai.

Quel que soit le massage choisi, vous pouvez activer et désactiver à volonté la vibration grâce à la touche du 
même nom. Pour votre confort, vous disposez de trois niveaux d’intensité et intervalles de vibration: passez 
de l’un à l’autre à l’aide de la touche « V. Mode ».

À l’issue de la durée de massage choisie ou à la fin du programme automatique, le Quattromed IV-S passe en 
mode veille. Pour éteindre complètement l’appareil, débranchez-le de la prise électrique. Nous vous recom-
mandons de procéder de la sorte après chaque utilisation.
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Dépannage

Particularités

SOLUTION

• �Vérifiez que tous les connecteurs sont correc-
tement branchés.

• �Assurez-vous que le bloc d’alimentation est par-
faitement raccordé.

• �En cas d’utilisation prolongée, l’appareil peut 
surchauffer. Éteignez-le, débranchez-le de la 
prise électrique puis laissez-le refroidir entiè-
rement.

 
• �Vérifiez que les connecteurs du système de 

vibration et du bloc d’alimentation sont correc-
tement branchés.

• �Assurez-vous que le connecteur du système de 
vibration est correctement branché.

PROBLÈME

• �Bien que branché sur une prise électrique, l’ap-
pareil ne fonctionne pas, tout comme la télé-
commande.

• �L’appareil est branché sur une prise électrique. 
La vibration au niveau de l’assise fonctionne 
mais ne s’arrête pas. La télécommande ne 
marche pas et il est impossible de lancer un 
massage.

• �L’appareil est branché sur une prise électrique. 
Le massage vibratoire ne fonctionne pas.

ROULEMENT 
Une technique qui alterne agréablement contraction et détente de la musculature pour un effet 
apaisant et relaxant. Cette technique est souvent mise en œuvre à la fin d‘un massage dans le but de 
relaxer les muscles et de provoquer une sensation de repos.

PÉTRIR (CAN: MASSER)
La peau et les muscles sont apaisés et massés soit entre le pouce et l‘index, soit à l‘aide des deux 
mains. Cette technique de massage est avant tout employée pour faire disparaître les contractures.

VIBRATION
Les vibrations envoient des pulsations régulières qui pénètrent profondément dans des régions du 
corps. Stimule la circulation dans les tissus.

INVERSION
La fonction Reverse modifie l‘orientation des têtes de massage.

CHALEUR PAR JADE
La jade fait partie des conducteurs et accumulateurs thermiques naturels. Intégré de manière ciblée 
dans les têtes de massage, elle dispense une chaleur profonde et un effet relaxant.

FORME EN S 
Avec ce programme automatique, des têtes de massage disposées très près du corps traitent l‘en-
semble du dos jusqu‘aux fesses. La mécanique en forme de S est inspirée de la forme naturelle de 
la colonne vertébrale.

AUTOMATIQUE
3 programmes automatiques développés spécialement pour tout le corps offrent une large gamme 
de différentes techniques de massage. Ce faisant, la fonction chaleur/chauffage peut être activée au 
choix.

POINT 
Les têtes de massage peuvent masser ponctuellement. 



34 35

T
É

LÉ
C

O
M

M
A

N
D

E

Télécommande
[1]	 �ON/OFF Permet d’allumer et d’éteindre le 

Quattromed. Le clignotement de cette touche 
indique que l’appareil est en mode veille. 
Lorsque vous éteignez l’appareil, cette touche 
s’éteint et les têtes de massage se replacent 
dans leur position de départ.

[2]	 �HEATING Active et désactive la fonction de 
chaleur puissante.

[3]	� TIME (5 – 15 minutes) La durée de massage 
préréglée est de 15 minutes. À chaque appui 
sur cette touche, vous modifiez cette durée 
par intervalles de 5 minutes. La durée restante 
s’affiche par blocs de 5 minutes.

4]	� Programme automatique de traitement de la 
totalité du dos 
Massage alterné des différentes parties du dos 
ainsi que du dos entier à l’aide des techniques 
«Kneading» et «Rolling».

[5]	� Programme automatique de traitement du 
haut du dos 
Massage du haut du dos en alternance avec les 
techniques «Kneading» et «Rolling».

[6]	� Programme automatique de traitement du 
bas du dos 
Massage du bas du dos en alternance avec les 
techniques «Kneading» et «Rolling».

[7]	 �V. ON/OFF Activation/Désactivation du mas-
sage vibratoire au niveau de l’assise.

[8]	� V. MODE Réglage de l’intensité de la vibration 
au niveau de l’assise (légère – moyenne – 
forte).

[9]	 �KNEADING Touche de sélection du pétrissage avec la technique du shiatsu. Les têtes de mas-
sage tournent tandis que s’active un massage par roulement situé plus en hauteur.

[10]	�ROLLING Touche de sélection du massage par roulement léger.

[11]	 �SPOT Touche de sélection du massage ponctuel de type « Kneading » (pétrissage). 

[12]	�   /   Touches de commande permettant de positionner avec précision les rouleaux de mas-
sage sur le dos. Lors du pétrissage ponctuel, maintenez ces touches sélectionnées pour déplacer 
la zone de massage vers le haut ou vers le bas.

[3]

[11]

[12]

[7]

[1]

[2]

[9]

[4]

[5]

[6]

[8]

[10]
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Rangement / Entretien
En entretenant régulièrement votre Quattromed IV-S, vous en prolongerez la durée de vie et vous préser-
verez la sécurité d’utilisation de votre appareil.

1. Il est conseillé de stocker l’appareil dans un lieu sec et sans poussière.

2. �N’exposez pas le Quattromed IV-S à de quelconques liquides et tenez-le éloigné de toute flamme à l’air 
libre.

3. �Nettoyez l’appareil à l’aide de produits pour cuir synthétique disponibles dans le commerce ainsi que 
d’un chiffon sec et doux.

4. �Lorsque vous nettoyez votre Quattromed IV-S, ne le plongez pas dans l’eau ou dans un quelconque autre 
liquide.

5. Laissez entièrement sécher le Quattromed IV-S après nettoyage.

6. Veillez à ce que l’humidité ne puisse s’infiltrer par les touches de la télécommande.

7. Lorsque vous n’utilisez pas votre Quattromed IV-S, débranchez-le de la prise électrique.

Données Techniques Quattromed IV-S
Dimensions de la partie dorsale:		  76 x 45 x 15 cm 

Dimensions de l’assise:			   41 x 45 x 8 cm

Poids:			   9 kg

Tension électrique: 

	 en entrée:			   courant alternatif ~ 100 -240 V, 50/60 Hz 

	 en sortie:			   courant continu 24 V, 2000 mA

Puissance nominale:

	 en fonctionnement:			   48 watts max. 

	 en veille:			   < 1 watt

Durée de fonctionnement automatique:	 15 minutes

Certificats:			 

Conforme à la directive EMC 2014/30/EU, LVD 2014/35/EU du Parlement européen.

Déclaration  
de Conformité Européenne
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Le commerçant accorde, pour le produit indiqué au verso, le délai de garantie prévu par la loi. Ce délai court 
à compter de la date d’achat du produit, date qui figure sur votre preuve d’achat. 

Le marchand réparera ou remplacera gratuitement les produits enregistrés en Allemagne pour lesquels des 
défauts sont constatés. Pour bénéficier de la garantie, il est nécessaire de procéder à l’expédition de l’appareil 
défectueux accompagné de sa preuve d’achat avant l’expiration de la période de garantie. 

Le droit à garantie est annulé s’il s’avère que le défaut constaté fait suite par exemple à une action extérieure 
ou à une réparation ou modification qui n’aurait pas été effectuée par le fabricant ou par un partenaire agréé. 

Les éléments suivants ne sont pas couverts par la garantie:

• �pièces sujettes à usure, telles que les éléments plastiques en fonctionnement, les revêtements, etc.

• bruits de moteur jusqu’à 72 dB à 30 cm 

• usure due à une utilisation incorrecte

• �usage commercial comme par exemple lors de foires, utilisation réitérée sans observation d’un délai d’in-
terruption de 40 minutes

• exposition de l’appareil à la chaleur, à l’humidité ou à des liquides

• dommages causés par des objets pointus ou à angles vifs

• destruction volontaire, utilisation détournée, surcharge, dommages résultant d’accidents

• dommages et salissures causés par des animaux domestiques

• salissures via par ex. des produits capillaires ou d’hygiène

• dommages causés par l’emploi d’acides, de solvants ou de solutions contenant de l’alcool

La garantie accordée par le commerçant se limite à la réparation ou à l’échange du produit. Dans le cadre de 
la présente garantie, le fabricant et le commerçant n’assument aucune autre responsabilité et notamment en 
ce qui concerne les dommages survenant à la suite du non-respect du mode d’emploi et/ou d’une utilisation 
abusive du produit. 

S’il s’avère, après contrôle du produit par le revendeur, que la demande de garantie concerne un vice sortant 
du champ de la garantie ou bien que le délai de garantie a expiré, les frais de contrôle et de réparation seront 
portés à la charge du client.

Garantie Garantie
Avertissement légal: Tous les contenus ne sont pas des garanties médicales. Le diagnostic et le traitement 
de maladies et d’autres troubles physiques demande de suivre un traitement avec un médecin, un praticien 
de médecine parallèle ou un thérapeute. Les indications sont communiquées à titre purement informatif et 
elles ne doivent pas être utilisées pour remplacer un traitement médical. Après un examen minutieux et, le 
cas échéant, après avoir consulté un spécialiste, chaque utilisateur est tenu de constater si les applications 
sont bénéfiques dans son cas concret. Chaque application ou traitement s‘effectue aux risques et périls de 
l‘utilisateur. Nous n‘offrons aucune garantie médicale et nous ne tenons pas de promesse. 

En tant que fabricant, Casada garantit à l’acheteur / au Partenaire la livraison de produits en parfait état de 
fonctionnement. 
Tout défaut de fabrication effectif donne droit, après signalement et vérification, à l’échange du produit.

Casada International GmbH
Obermeiers Feld 3
33104 Paderborn, Allemagne
info@casada.com
www.casada.com

Les images et les textes sont protégés par le droit d’auteur et appartiennent à CASADA International GmbH. 
Réutilisation interdite sans autorisation expresse de CASADA International GmbH.

Copyright © 2017 CASADA International GmbH.
Tous droits réservés.
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Od 2000 roku – kiedy CASADA została założona, nazwa ta jest symbolem najwyższej jakości 
produktów wellness & spa. 

Dziś produkty CASADA są dostępne w przeszło 37 krajach na całym świecie! Ciągła ewolucja, 
niepowtarzalny design oraz niekończące się dążenie w kierunku poprawy jakości życia, wyróżniają 
produkty CASADA tak samo, jak najwyższa jakość naszych produktów, na której można polegać.

www.casada.com

Gratulujemy
Poprzez zakup maty masującej Quattromed IV-S dowiedli Państwo swojej świadomości w zakresie profi-
laktyki zdrowia. Aby nasze urządzenie mogło służyć Państwu przez długi czas, prosimy o uważne zapozna-
nie się z informacjami na temat bezpieczeństwa użytkowania produktu.

Życzymy Państwu wielu przyjemnych chwil z matą Quattromed IV-S.

Spis treści
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Oparcie

Siedzisko

Kieszeń na pilota  
zdalnego sterowania

Zasilacz

Pilot zdalnego 
sterowania

Instrukcja bezpieczeństwa 
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Wyposażenie
•	 Zasilacz 24 Volt

•	 Instrukcja obsługi (bez rysunków)

•	 Siedzisko

•	 Oparcie

•	 Pilot zdalnego sterowania

Prosimy o zapoznanie się z instrukcją przed pierwszym uruchomieniem urządzenia, by zapew-
nić jego prawidłowe i najbardziej efektywne funkcjonowanie. Prosimy o zachowanie niniejszej 
instrukcji.

• Urządzenie odpowiada obowiązującym normom technicznym i aktualnym wymogom bezpieczeństwa.

• Urządzenie nie wymaga częstej konserwacji.

• Wszystkie naprawy powinny być dokonywane przez autoryzowany serwis techniczny.

• �Niewłaściwe użytkowanie urządzenia oraz przeprowadzanie napraw poza autoryzowanym serwisem 
prowadzą do utraty gwarancji.

• Nigdy nie należy dotykać wtyczki urządzenia mokrymi rękami.

• �Prosimy o zabezpieczenie urządzenia przed kontaktem z wodą, wysokimi temperaturami oraz bezpo-
średnim promieniowaniem słonecznym.

• �Aby uniknąć ryzyka wystąpienia tzw. krótkiego spięcia, urządzenie należy odłączać od zasilania, jeśli nie 
jest użytkowane przez dłuższy czas

• �Nie należy używać uszkodzonych wtyczek, kabli lub opraw. Uszkodzone kable lub wtyczki muszą zostać 
wymienione na fabrycznie nowe przez producenta, autoryzowany serwis lub wykwalifikowany personel.

• �W przypadku nieprawidłowego funkcjonowania urządzenia należy je niezwłocznie odłączyć od źródła 
zasilania.

• �Producent ani dystrybutor nie ponoszą żadnej odpowiedzialności za szkody i urazy powstałe wskutek 
nieprawidłowego lub niezgodnego z gwarancją użytkowania urządzenia.

• �Nie należy przekraczać zalecanego dziennego limitu czasu masażu, wynoszącego 30 min., aby uniknąć 
nadmiernej stymulacji mięśni i nerwów.

• Nie należy używać zaostrzonych ani ostrych przedmiotów.

• �Nie należy korzystać z masażu (również manualnego) podczas ciąży, po niedawno przebytych urazach,  
w chorobach zakrzepowych, stanach zapalnych i obrzękach ani w chorobach nowotworowych. Zaleca 
się konsultację lekarską przed rozpoczęciem korzystania z masażu, jeśli jest się w trakcie leczenia.

• Nie należy korzystać z urządzenia podczas prowadzenia pojazdów.

• �Osoby posiadające wszczepione stymulatory elektroniczne, takie jak np. rozrusznik serca, powinny skon-
sultować się z lekarzem przed rozpoczęciem korzystania z urządzenia.

• Opakowanie produktu nie służy do zabawy – należy je trzymać poza zasięgiem dzieci.
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Właściwości
Kształt mechanizmu masującego maty Quattromed IV-S ostał zaprojek-
towany w kształcie litery „S“ – naśladując anatomiczne wygięcie kręgo-
słupa. 

Quattromed IV-S realizuje masaż przy pomocy sześciu głowic masu-
jących. Cztery z nich, zlokalizowane równolegle względem siebie, wy-
konują masaż techniką ugniatania i wałkowania. Dwie z obrotowych 
głowic masujących wykonane zostały z wysokiej jakości nefrytu. Dzię-
ki funkcji ogrzewania ciepło, emitowane przez kamień dociera w głąb 
mięśni, powodując ich rozluźnienie. Dwie kolejne głowice masujące, 
umieszczone nieco wyżej pomagają rozciągnąć kręgosłup w taki spo-
sób, by odciążyć dyski i umożliwić dotarcie do nich niezbędnych mine-
rałów. 

Z tyłu oparcia znajduje się uchwyt, który ma ułatwiać umiejscownie-
nie maty masującej Quattromed IV-S, nie jest on jednak przeznaczony 
do podnoszenia urządzenia. Przenosząc urządzenie należy zachować 
szczególną ostrożność i trzymać je oburącz. 

Nakładka, osłaniająca głowice masujące może być zdjęta do czyszcze-
nia lub w celu osiagnięcia bardziej intensywnego masażu – wystarczy 
rozsunąć zamek błyskawiczny. 

W górnej części oparcia znajduje się wgłębienie, dzięki któremu głowa 
spoczywać może w komfortowej, relaksującej pozycji, a masaż karku 
jest wyjątkowo precyzyjny i intensywny. 

1.	�� Najpierw należy otworzyć karton, wyjąć zasilacz.

2.	� Następnie – wyjąć ostrożnie miękką, czarną torbę z kartonu, rozsunąć suwak i wyjąć opakowaną w 
folię ochronną matę masującą Quattromed IV-S wraz z siedziskiem.

3.	 Ściągnąć folię ochronną.

4.	� Nakładka, mocowana na rzep, może być odłączona od oparcia. Przed pierwszym użyciem należy usu-
nąć karton oddzielający od siebie obie części. 

5.	� Oparcie i siedzisko nie są ze sobą teraz połączone. Należy wyjąć pilota zdalnego sterowania z kieszeni 
siedziska i połączyć obie części za pomocą zamka błyskawicznego (rys. 1).

6.	 Następnie należy połączyć ze sobą kable, jak na ilustracji (rys. 2).

7.	  Matę masujacą Quattromed IV-S należy umieścić na odpowiednim krześle lub fotelu.

8.	� Teraz można podłączyć do urządzenia zasilacz, a następnie – kabel zasilający do gniazda elektryczne-
go. Matę włącza się i wyłącza za pomocą czerwonego przycisku „ON/OFF“.

Montaż / Pierwsze Uruchomienie
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(Rysunek 2)

(Rysunek 1)

(Rysunek 3)
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Właściwości
Mata masująca Quattromed IV-S została wyposażona w mechanizm zabezpieczający przed 
przegrzaniem urządzenia. Silniki zaczynają się przegrzewać wskutek obciążenia, wywiera-
nego przez duży ciężar. Aby zapobiec nieszczęśliwym wypadkom oraz uszkodzeniu urzą-
dzenia oraz mając na celu przedłużenie jego żywotności, urządzenie w takiej sytuacji samo-
czynnie się wyłącza i nie rozpocznie pracy, znim całkowicie nie ostygnie. 

Przerwy w pracy wymaga nie tylko urządzenie, lecz również ludzki organizm. Zaleca się, aby czas ciągłego 
masażu nie przekraczał 30 min. – w przeciwnym razie może dojść do przeciążenia i spięcia mięśni. 

Atrakcyjny design urządzenia w połączeniu z materiałami najwyższej jakości, jak niezwykle odporna eko-
-skóra oraz ergonomicznym kształtem mechanizmu masującego świadczy o tym, że można polegać na na-
szym doświadczeniu w zakresie bezpiecznego masażu

Quattromed IV-S posiada 3 automatyczne programy – każdy w opcji całe plecy / górny odcinek pleców 
/ dolny odcinek pleców, oraz szereg manualnie ustawianych funkcji masażu. Ciężar ciała użytkownika 
wzmacnia efekt masażu. 
Zawsze należy się upewnić, że ciało umiejscowione jest pośrodku maty, a głowice masujące znajdują się 
równolegle do kręgosłupa. 

Przed dokonaniem wyboru opcji masażu należy wybrać czas masażu, programowany automatycznie na 
5/10/15 minut. Podczas trwania masażu jego czas trwania można przedłużyć lub skrócić. Prosimy zwrócić 
uwagę na fakt, że programy automatyczne przebiegają w inny sposób, w zależności od wybranego czasu 
masażu. 

Funkcja ogrzewania, rozgrzewająca głowice masujące, aktywowana jest poprzez naciśnięcie przycisku 
„Heating” – ogrzewanie, i może być włączana / wyłączana zarówno podczas programów automatycznych, 
jak i manualnych w dowolnym momencie. Głowice masujące rozgrzewają się całkowicie w przeciągu 5 
minut. 

Funkcja wibracji może być włączana i wyłączana za pomocą przycisku „Vibration” na życzenie podczas 
dowolnego masażu. Posiada ona 3 stopnie intensywności, z różnym interwałem pracy, wybieranym za 
pomocą przycisku „V.Mode”, które użytkownik wybiera według swoich preferencji. 

Po zakończeniu masażu Quattromed IV-S samodzielnie przełącza się w tryb czuwania. Urządzenie należy 
wyłączyć, a następnie odłaczyć od źródła zasilania. Takie postępowanie zalecane jest po każdym użyciu. 

Rozwiązywanie Problemów

Właściwości

ROZWIĄZANIE

• 	� Należy sprawdzić połączenie wszystkich 
przewodów.

• 	� Urządzenie było eksploatowane dłużej, niż 
wskazują zalecenia. Należy je odłączyć od 
źródła zasilania i pozostawić do całkowitego 
ostygnięcia.

•	� Należy upewnić się, że podłączono prawidło-
wo funkcję wibracji oraz kabel zasilający.

ZAKŁÓCENIE

•	� Urządzenie jest podłączone do źródła zasila-
nia, jednak nie działa ani urządzenie, ani pilot 
zdalnego sterowania.

•	� Urządzenie jest podłączone do źródła zasila-
nia. Wibracja działa i nie można jej wyłączyć. 
Nie działa pilot zdalnego sterowania ani 
funkcje masażu.

•	� Urządzenie jest podłączone do źródła zasila-
nia. Nie działa funkcja wibracji.
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WAŁKOWANIE 
Wałkowanie to przyjemny ruch, powodujący naprzemienne napinanie i rozluźnianie mięśni, 
który kojąco działa na organizm. Ta technika stosowana jest zazwyczaj na koniec masażu, aby 
rozluźnić mięśnie oraz w celach regeneracyjnych.

UGNIATANIE 
Skóra i mięśnie są ściskane i ugniatane pomiędzy kciukami a palcami wskazującymi obu dłoni 
– mechanizm masujący realizuje tę technikę, skutecznie łagodząc napięcia mięśniowe.

WIBRACJA
Całe ciało zostaje wprawione w wibracje o jednostajnej częstotliwości, docierające w głąb tka-
nek. Wibracje pobudzają krążenie krwi, rozgrzewają i relaksują mięśnie.

ZWROT
Funkcja „zwrot“ pozwala na zmianę kierunku ruchu głowic masujących.

OGRZEWANIE NEFRYTOWE 
Nefryt jest minerałem przewodzącym ciepło. W głowicach masujących zastosowano nefryt 
wysokiej klasy, aby wzmocnić efekt ogrzewania i relaksacji.

LINIA-S 
Dzięki specjalnemu wyprofilowaniu mechanizmu, głowice masujące pracują bardzo blisko 
ciała, masując całe plecy aż do pośladków. Kształt mechanizmu naśladuje naturalne wygięcie 
kręgosłupa.

PROGRAM AUTOMATYCZNY
3 Specjalnie zaprojektowane programy masażu całego ciała, wykorzystujące różnorodne tech-
niki masażu. Dodatkowo można uruchomić funkcję ogrzewania.

MASAŻ PUNKTOWY 
Głowice masujące mogą masować dowolnie wybrany punkt. 
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Przechowywanie / Konserwacja
Odpowiednie przechowywanie i dbanie o urządzenie zapewni bezpieczeństwo jego pracy i dłuższą 
żywotność mechanizmu.

1. Warunki przechowywania: miejsce suche, bezpyłowe. 

2. Nie należy narażać urządzenia na kontakt z płynami lub otwartym ogniem.

3. Urządzenie należy czyścić suchą, miękką szmatką.

4. �Podczas czyszczenia maty masującej Quattromed IV-S nie należy zanurzać jej w wodzie ani żadnej 
innej cieczy.

5. Po wyczyszczeniu urzączenia należy je pozostawić do całkowitego wyschnięcia.

6. �Należy się upewnić, że pilot nie jest narażony na kontakt z wilgocią, która może przeniknąć przez 
przestrzeń wokół jego przycisków. 

7. Gdy urządzenie nie jest używane należy je odłączyć od prądu.

Dane Techniczne Quattromed IV-S
Wymiary oparcia: 	 76 x 45 x 15 cm

Wymiary siedziska:	 41 x 45 x 8 cm

Waga: 	 9 kg

Napięcie: 	 Wejściowe: 	 AC 100 -240V ~ 50/60Hz

		  Wyjście:	 DC 24 V, 2000 mA

Moc znamionowa: 	 podczas pracy:	 48 Watt

		  czuwanie: 	 <1 Watt

Automatyczny czas pracy: 	 15 Minut

Certyfikaty:	

Produkt zgodny z europejską normą EMC 2014/30/EU, LVD 2014/35/EU.

Europejska Deklaracja Zgodności
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Pilot Zdalnego Sterowania

[1] �ON/OFF Włącza i wyłącza urządzenie. Po wy-
łączeniu masaż zostaje zatrzymany a głowice 
masujące wracają do pozycji wyjściowej. 

[2] �PODGRZEWANIE Uruchamia funkcję podgrze-
wania.

[3] �CZAS (5  – 15 MINUT) Zaprogramowany 
maksymalny czas masażu wynosi 15 minut. Ta 
funkcja pozwala ustawić czas masażu. (interwał 
co 5 minut / 5-10-15 minut).

[4] �WŁĄCZA / wyłącza masaż całych pleców. 

[5] �WŁĄCZA / wyłącza masaż w obszarze barków 
i karku. 

[6] �WŁACZA / wyłącza masaż pleców i odcinka 
lędźwiowego. 

[7] �WIBRACJA (w siedzisku) Rozpoczyna / kończy 
masaż wibracyjny. Przy pomocy tego przycisku 
można wybrać moc wibracji. (delikatna – śred-
nia – mocna).

[8] �ZWROT (działa wyłącznie w trybie ugniatania) 
Ta funkcja pozwala zmienić kierunek pracy 
głowic masujących.

[9] �UGNIATANIE Ten przycisk uruchamia i wyłącza 
funkcję masażu ugniatającego.

[10] �WAŁKOWANIE Ten przycik uruchamia i wyłą-
cza funkcję wałkowania.

[11] �PUNKT Ten przycisk uruchamia i wyłącza 
masaż punktowy (w wybranym punkcie)

[12] �  /   Ten przycisk pozwala nakierować głowice masujące na wybrany obszar ciała do masa-
żu punktowego. Naciśnięcie i przytrzymanie przycisku pozwala przesunąć głowice masujące 
w górę lub w dół. Aby zatrzymać głowice w wybranym miejscu należy zwolnić przycisk.

[3]

[11]

[12]

[7]

[1]

[2]

[9]

[4]

[5]

[6]

[8]

[10]



48 49

h e a l t h c a r e

since

2000

W
A

R
U

N
K

I 
G

W
A

R
A

N
C

JI

W
A

R
U

N
K

I 
G

W
A

R
A

N
C

JI

Produkt objęty jest przez dystrybutora ustawowym czasem gwarancji. Bieg okresu gwarancji rozpoczy-
na się w dniu dokonania zakupu urządzenia. Wymogiem do roszczenia gwarancji jest okazanie dowodu 
zakupu. 

W okresie gwarancji dystrybutor dokonuje naprawy lub wymiany oryginalnego urządzenia nieodpłatnie.
Wymogiem do roszczenia gwarancji jest dostarczenie uszkodzonego urządzenia wraz z dowodem zakupu 
przed upływem obowiązującego czasu gwarancji.

Prawo do gwarancji nie obowiązuje, jeśli uszkodzenie urządzenia spowodowane zostało np. przez czyn-
niki zewnętrzne, wskutek dokonywania naprawy lub modyfikacji przez osoby nieupoważnione do takich 
czynności przez autoryzowanego dystrybutora. Obowiązki gwarancyjne dystrybutora ograniczone są do 
naprawy lub wymiany urządzenia. 

Gwarancja nie obowiązuje w poniższych przypadkach:

• �zużycie części wskutek eksploatacji, jak np. ścieranie się pracujących części z tworzyw sztucznych, plasti-
kowych osłon, wycieranie się pokrycia

• praca silnika na poziomie 72 db z odległości 30 cm

• uszkodzenia spowodowane niewłaściwym użytkowaniem urządzenia

• �uszkodzenia spowodowane wskutek ciągłego użytkowania urządzenia bez zachowywania 40 min 
przerw pomiędzy kolejnymi uruchomieniami 

• �uszkodzenia spowodowane wystawieniem urządzenia na działanie niewłaściwych temperatur, wilgoci 
lub cieczy

• uszkodzenia mechaniczne spowodowane ostrymi przedmiotami jak np. przecięcia

• uszkodzenia i zniszczenia spowodowane przez zwierzęta domowe

• zabrudzenia spowodowane kosmetykami do pielęgnacji ciała, włosów, etc.

• �uszkodzenia spowodowane stosowaniem agresywnych środków czyszczących zawierających kwasy, al-
kohol lub rozpuszczalników.

Na podstawie niniejszej gwarancji ani producent, ani dystrybutor nie ponoszą odpowiedzialności za szko-
dy spowodowane wskutek niezgodnego z instrukcją lub nieprawidłowego użytkowania urządzenia.

Jeśli w trakcie przeglądu reklamowanego urządzenia okaże się, że uszkodzenie nie jest objęte gwarancją, 
lub że upłynął okres gwarancji klient zostanie obciążony kosztem przeglądu urządzenia i jego naprawy.

Warunki Gwarancji Warunki Gwarancji
Niniejsze treści nie stanowią zaleceń medycznych. Postawienie diagnozy oraz leczenie schorzeń i zabu-
rzeń natury medycznej powinno być przeprowadzane przez lekarza lub terapeutę. Niniejsze treści mają 
charakter informacyjny i nie mogą być traktowane jako alternatywa dla terapii medycznych. Każdy użyt-
kownik powinien kontrolować swój stan zdrowia, a jeśli zachodzi taka konieczność – skonsultować moż-
liwość i sposób korzystania z urządzenia z lekarzem lub terapeutą. Użytkownik korzysta z urządzenia na 
własną odpowiedzialność. Producent nie gwarantuje, że nastąpi poprawa stanu zdrowia, ani tym bardziej 
– całkowite wyleczenie. 

Casada jest gwarantem, jako dostawca towaru wolnego od wad do partnera / dystrybutora.

Casada International GmbH
Obermeiers Feld 3
33104 Paderborn, Germany
info@casada.com
www.casada.com

Prawa autorskie

Zdjęcia i teksty podlegają prawom autorskim firmy Casada international GmbH i nie mogą być wykorzy-
stywane bez wyraźnej zgody.

Copyright © 2017 CASADA International GmbH.
Wszystkie prawa są zastrzeżone!
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